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Abstract

Translation cannot be just be defined as the language conversion. The translator is an important
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subject of translation activities with certain subjective initiative. When translating works on
children’s literature, the translator’s subjective initiative cannot be avoided when translating, and
even determines the translation quality. This paper takes the two Chinese translations of The Lit-
tle Prince by Li Jihong and Zhou Kexi as an example, then uses specific examples under the guid-
ance of Steiner’s Four-Step Theory of Hermeneutics to analyze translator’s subjectivity in the
translation on children’s literature works. Suggestions about how to improve translation quality is
that translators should adopt appropriate translation methods in accordance with works and the
target audience, summarize the translation strategies, including literal translation, free transla-
tion, addition, subtraction and so on, to promote the theory and practice of children’s literature.
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1. 53|

CNETY RENFARZ FEECEA %, SFREEORT (E2) , #iFmEamiEs, %
WMEHE. O ChNET) TR FATT S, HuEJLECAEM AR, SHERAER e T
PRI TR B D o B FARNEAE SC2AE S BB R P OO BB, T AT S R R AR, XL
BRI E ., R T/NETHZEWT, IR IEA, Kb b/ T TR R ik
SCHER, PIASCEI TIATEIRZ , AR ERTER IR RS2

Jvid, AT 1943 4, TR B RZHER, B TRIER PR “RGEIR , F SR A S
RV, DO SOER R B E, TARHUMAL BRI R . A A RS TR R, AR E A,
FEAL, 8518, 482, AT 1980 4, Bk Trili REgkt e R MBI IRy S is R AR
PR D B, I T EE, ARSI A5, RS TRRE M S AR R IRAT
TGN B T IR 3.

R A EAEVE RGO B AR e FRE B B, 1T B T A (0 B [ A RSRORT BRI
B2 . Wehh, WALREEERANZERIL 40 &, BB E R M LLEUT G, SRS Z2 B AN AT S Al T
PRI, P BRI R

JUEESCA M A AR 12U, HADR RV A EE R H REB AR ) LB SO 1A B, thER
FHEAEMEL R EPRRE . [LLEERE S MAZZ RN, FAMESIR, sERl ALK, 3T
JUE S BRI AR, LB SO RERBPAER . BEEM . VB, 18 L3 ST,
RAEUF A TR 2 R .

2. ERFERFETEMN
2.1 EBEFEEBIFENLEELD

) B 7 (Hermeneutics) g U T 45 [, 8 50 U] HE AR A AR RS SO ) L. FETRIR < Hr3H 4/ (George Steiner)
M CGEREZ)G: B 5PN —HF, BHEgch “HEmaiE” , g EiE s 4am
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PRI FRERIAZ Ol R PR AR RS o [2] T 3E N R A B 1R PR AR O 2 BB 2 B DU B B,
22. FEEHN

EIE4E(Trust). 12 A\ (Aggression). Wi (Import) FI %Mz (Compensation) . [2]

B L ARMEAR (R AR DB AR A R M W REsh I AE B I R T, AR EREN R,
A2 SEELRI R R 8 oK. R0 T R SCHI B, PSR A0 i I LA B S IR AG , S BRI
B E. [2]

2.3, EREMFEEFMAXRE

BIEA ERBANENERE. XA k. B EiRER. BTN, 280
TEEARMEEARN, MIEHREN—EARI 7D ARQNE, B AR Tk .
AR IHANA Dy “CEEERIEIE 7 o WTAHGNR R AR R AR IR R OB SR AR T
RS AR ST T, BEE G RO, 5 0 “RNT o, B RSB ER O
FEH =00 “WR” o, B DOE R I RN, KRR bR fEiR)E b “AMET

PEEIMN T BN BR:, DR R SC S RS2 AT R, BriHgni “Rieil D" Big AL
N ERTERE R 7 BARR AR, B T RGMA IR E. [3]

3. ERFHNNAEFENLET (IMEF) PEXHFIEL S
3.1 EEREEZR

R HEE S EEERE, MEA TR KA. £ “FHRAIEIDER” b, BE LR FRErR
MAMATEIE. XY, AT S EME TR B S AME R SR R, BT
AT R AL T EERMRIER. [4]

Rk TARE AR R VIR A B k. Ao CRET) AMURG /N TIEED, kT
FAAEE T R CRT, Mhass

N (AW s By

=~ H A5

PLl— 27 AR 7wt
AECHE R AEE, i CMET) , S/ \VUREENETRAT N, HRE A XA
RS 5T

3.2. FHAXFEIEBHIREAN

AR AR BRSSO 2 B A Al
AT I SCA I B R . Ik,

2
==

v A AR RIS B, B R AR RO,
RN BB CAGREGEAA MR I, SR R R AR
QB o [2] MR 11 = 3CA, AT St

=~ H

BIBEEFEX R AR BAEAEE, BRI T 1%
F FEMBEEASCALERNR . EIX— BB, {2 e/ E 2k R = Rk .
B 1

Et je le devinai plus fragile encore. [5] (Antoine de Saint-Exupéry, J& %4, 2009: 213)
& RO TIFE ST . [6] (B4R, 2013: 211-212)

JB: AT R Iet AT a8 T . [5] (A A, 2009: 109)

“Megs” iRtk LRI, AR, T U887 R BUEER L XA L T. W
P B s, I TRNEN, XX AN AN E R I B AR R, Rk
VER) eSS SEONERME, 0 A IR AR B BORAC R R, NE TR, T T EZ RGO
%, HEEZTAIAEEE, TR B BORAEFNE 7772 T892 A, T A5 ORIt
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Ainsi le petit prince apprivoisa le renard. Et quand I’heure du départ fut proche. [5] (Antoine de Saint-Exupéry, B %4,
2009: 203)

& FRPDITFIMCTIRIL, 4RAON3hBM b5 5. [6] (4%, 2013: 185)

JA: XA, DEFIHRTING mE, RASFOZEET. [5] (AL, 2009: 96-97)

X depart X—AMAMIRIE, FARRHRRE “n)” A R T, XL T AL
PRI TS 5, A2 20 thad, JAIAKEH “0F7 RAWRE R B, /5 AEES MR
i I PRI ARG R, BB ABIE L 2RI

FESE 00 “IRME” o, AL RS F SIBIARE SRR KRR Lsgmy T AT B, X — m]
AN T[RRI A FI R PR AL BE B o ISR ST AN 35 22 30 T3 3 1) AR MR A R

3.3. NEIEREEE UL

BHEERNE L Z FH A KR ESCARIAPEE, e mME SRk, SERHBUIR
HAREEHAAES, RAHECHER . WIS FE R r, A RS S S A7 451,
e R, FIBERIR S LSRR, WrES R B, & s SO &k trTRgR1b
R, RELZFESC, AMET U AR X R B 2 B8 B P R TR R A PR AT O E
TR AT REAR R RSP . [7]

i 3

Je n’aime guére prendre le ton d’un moraliste. [5] (Antoine de Saint-Exupéry, J& %4, 2009: 252)
Fif, AARRMEERG O, [6] (45, 2013: 80)
FF: R—a AR BZHRFEARA. [5] (AL, 2009: 28)

Ak AN BAnieas, Rz B O B4R AT 2%, K “le ton d’un moraliste” Bk “iE
R, SRECRAGIIRIE . BRI N I EA X s s 2, H 2 h i — vt
SRR, AR A EE S, (EIX B NS . T e A R BRI R T LB AR R Y
M IR, 2% )L E MR, BRI R” , BT EAERFENEk. 5 “EER”
THRIEAE, EXAFIE 7 MM A, SEINFF G ) LB S RN LR LB SO R AR B R R

Bl 4

“Tu sais... ma fleur... j’en suis responsable! Et elle est tellement faible! Et elle est tellement naive. Elle a quatre épines
de rien du tout pour la protéger contre le monde...” [5] (Antoine de Saint-Exupéry, J& LA, 2009: 226)

& WERIRASHH! R ZHRE, WRAFWARM TR KR B T [6] (4, 2013: 224)

J: CRIMAFEG RIRARE, WRAH wARMR AR, A RIKEEANET ... .. [5] (A LA, 2012: 124)

ZEIRRAS IR B T 1B “de rien du tout” . AREN A LB AHEAE ", HBIRRA A
B AN ETE” , 7E “la protéger contre le monde” BB & “RYTH OAZMAMGE” RS, WAL
BEHHCR A TROAM %, AR MR Z S, B AR, TZEgkz 2
HE “RrAC” ME L.
3.4. FBURHEME

WrH g s 2, AMER DI — 1, AIIE BRSSP . 218 E BYER OSSR = )
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SO, BEH RGBT — BB I R ST, AR N AR S ) S8 P 198 ¥ ol 2 o6 SRSt P e, S0
SRR, R BB R R . N T R T, PR BRI RS — AN Bk
HAMERRE P, 2% ¥ [2]

%l 5

Le premier soir je me suis donc endormi sur le sable a mille milles de toute terre habitée. J’étais bien plus isolé qu’un
naufragésur un radeau au milieu de I’océan. Alors vous imaginez ma surprise, au lever du jour, quand une drdle de petite
voix m’a réveillé. [5] (Antoine de Saint-Exupér, J& &4, 2009: 138)

F BARM, REAEYRLE, AR LETREZHRIAAR, KELEERE T RBEEGKT EmIRT L
#. FrATT B me, YA ANRMR TR E S AR &M B, K25 AWIRF. [6] (B4 %, 2013: 48)

Bl R E, REEEZRIZBAMEGKE E, ISR KT IR AR IR, FTA, HR

RREZ, ANTRGEFRBIRAABGAE, RAITAREZEA % 4174F, [5] (B LA, 2009: 7-8)
Ak e PR T A RSN B, “a mille milles de toute terre habitée” ¥k b T3¢ AR L AIX, 1
JE T A R R O B N, R EARZ SRS, “naufrage” fEFFSCEA CRFET E L, BRERE
)5,  “un naufragésur un radeau” Z=BHIERL T “EBEMERKT” , R TER, KFREHFEHCHE
fifts TR T HE—HUIEIRE R T R BB, Bk, XS EH LA R Z
4, KIONBHMEE R TA0E, RIS A & T IR SO IR X 524 e 88 )t A PR 1 AL B A
AfF], “au lever du jour” IXANE PRS2 e B2 07 e A) T B A, “lever” BR T BhiEIY
TATEA, A 4R T 2 B (lever nm.) . [RIEE “lever du jour” FTRABEAH H . 228, Jf HAE “Alors
vous imaginez ma surprise” {ZH CIKE TG E 7. “Alors vous imaginez ma surprise” B S XAt “H
LR T RIER” .

JLE SRS, AU 4E — BOZ AR HES, See KN Ial al,  —ROAS R I 805 ) 1) R 2% 45
Ho ey, ZRGRE RPN RPRTEE A B, AR JE0SCTE Fe ok Bl % . TR e A R4 1, et [a]
WIERATE A S, 1HPREERZEEIENN S, 503 Rk, R NEE IR D
DR LRI AL, [8]

TERR G —H “AMe” o, ZRARE W SR EE IV ERSRURANT =20 BRI U R, T CUNET) B
EE XA S, R IFRBINER, (HREFHERAS SHIE T RESE, Hhaax—aix
(R rHre AHEEZ T, FBRATWEEER, HES SN TEFHERET. WAREEHUE SKT)
KR NAE RSO B 7] G o Behh, P il —te i) sSUMIZRIE 7 S FE 4 R SE A B2 -

4, g5ig

M eg el DA, B SO S IR LI B, BRI SR A S IR R
T, RER G LEI G 2. Bk, B BRI T DiEL, 8 51, R RE R )R S
PR, SOt B R 28 BN R4k O 9 58 22 SR 0 LR A SR AL A 28, X Bl 1324 v ) B
LRI EOR T R, > VA NSOk, SCrEBEMA R, R TP ER T,
B oL RN SRR R SCVE . AT CAE Y, AS[RIRRE 0 AR O SR A AR i ST AR A% 328 ) S AR
THEAAE 2R, X MR BRI RIE. [9]

TEAGAERT B, 2k R fIJE vy, #RR T CRET) BRI, 8 7R ERAME
LEEVEE IO NERMR, DRSO 3 RE IR AT e, RN B, 18 O P DAL P S R T Bk
ARVG 5 SCARRRG s FEAMER By, 2R K200 B 2 B VR IR AN AT =20 G I, 0 (b ET)
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(N5 S AR 51, B IR INARE, HEEFERAEL SIS 7T REFE, HPasx—Lp
BT M2 T, ARARRATREaER, BESSHMONE TEENAET. WAREHRA
L 77 2R TR JE SR S0 2 18] 4% P4

P BRI IR AR, BB ESRES, LA CMiE S MR R ER SRS, @kt CNEFD
PIASHRAS, FERH N R R R DU IR b, X JE OB AT, BB R I 4 AR, P -1l
M, BEEAER “HRE” MRS SEABMREEE, RSB 525 DU BRI, SR
FEEI PSR, DL AN R B PR R X A 73, SRk Bl 1) H bRis i) s .

JLESCEREE HA SRR T ILE, HEFEZEILE. AXBRETAME CNETF) M2Ed&ER
WA LB, GUES AR T SCE R F B2 8 ik R AEE, R A R IE 5 KUK B 1 5 i 7]
TILER MG o TEJLESCEH MBI, B BE R LEE IR SE A E B ERED . WHKCEARE
FEREE TR A B RN R B R LE SRS, [FRRFE EAER X (5 B ATAR 55§ 3 H
(1. BFRELE DL N, EBAE R R, Wt b5, nlik s BiRsl R R B ik,
WPERIR e, IEBEARIE, FKAMBIIERTS . 456 1EM RS H AR A I Bk BRI e n, 4
RETE A7 AR VR B VE . FERDO JLEE S HEAARRS, B BRI 2 — 2k, (H AR 3R B A
B RIS E TR E T CEFEE. [10]

FERE TR AT R TS, 1E SR HONMBIRERE /). X B SCHI PN D RN S M e
PR R R, HIX SR AN TTEE Y . PR FARPE O R PRI AE R R A R b, RE B e i SR e
SCAS, WA EIEE, AR RN PR RNE . BRI IS L, B AR R T R SO e R 3R
LR SZVRE FARPERIREIR, B 0T [F] — 1 S A ER AR AT E AR ASIR], SR P (0 3 26 SR s AN TR RS 11 38 28 XA
WA [11]

SE

[11  ZESCiR, RfEr. JLESCARETe: BURE KB SMESSMEH#E, 2021(4): 43-52.

[2] Steiner, G. (2001) After Babel: Aspects of Language and Translation. Shanghai Foreign Language Education Press,
Shanghai.

[8] X7, [REZBRSEY N AR R[] LT, 2016(4): 15-20
[41 EHEIT, KERIE. 35 AN BB MR, FEFPE, 2003(6): 8-14.
[6] (B8 E- M E., NEFM]. =4k, ¥ K Rat AR H R, 2013.

[6] (3£)XI%70 LM H (Antoine de Saint-Exupery). /N EFHEE =B RR[M]. B, & L EEESCHER
#t, 2009.

[7] Lawrence, V. (2009) The Translator’s Invisibility: A History of Translation. Foreign Language Teaching and Research
Press, Beijing.

[8] XN MEEZRHE A T E AR R VAR R HR 5 (0], AME 5 4ME %2, 2008(8): 52-55
[O] EWHs, HW. RFEHE BAME——NFE A i ik iR 2 [3]. + E#I5E, 2003(1): 21-26
[10]  VF#. “BiE M FIER 3 3 At R S [3). R E BT, 2003, 24(1): 6-11.

[11] #otRe. R, #5325 FHANERIEH——C#MIEMEL]. o E R, 1987(6): 3-6.

DOI: 10.12677/ml.2023.119534 3981 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.119534

	阐释学视角下的译者主体性——以《小王子》中译本为例
	摘  要
	关键词
	The Translator’s Subjectivity from the Perspective of Hermeneutics: A Case Study on the Chinese Version of The Little Prince
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 阐释学及译者主体性
	2.1. 阐释学及翻译四步骤理论
	2.2. 译者主体性
	2.3. 阐释学和译者主体性的关联

	3. 阐释学的应用翻译四步骤下《小王子》中译本的对比分析
	3.1. 信任及其因素
	3.2. 对词义不同理解的侵入
	3.3. 从翻译策略看吸收
	3.4. 注释以及其他补偿

	4. 结论
	参考文献

